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内容概要

　　《俄汉翻译基础教程》是以注重实践、由易到难、循序渐进、系统完整为编写原则。
该教程原稿已在解放军外国语学院连续使用5年，其实用性和针对性获得较好反响，教学效果良好。
主要特点包括：　　1．编写体例突出针对性。
打破传统上一贯以翻译方法为主线的编写体例，把语言层面作为章节划分的基础，针对不同语言层面
，探讨其各自的翻译原则、方法与技巧，以增强翻译技能训练的针对性。
　　2．教学内容注重实用性。
本教程将不同语体、体裁文本的相关例句有机地融入教程内容之中，力争化整为零，既降低难度，又
能让学习者初步了解不同语体、体裁的翻译要求。
正文和练习都提供详细的译法分析和答案说明，力求达到简明实用、易教易学的目标。
　　本教程主要适用于俄语专业本科俄译汉课程教学，也可用于其他各类俄语学习者相应课程的教学
及参考。
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名形容词的翻译　第四讲 其他专有名词的翻译 一、意译法　二、音译法　三、音意兼译法 四、带人
名或地名的专有名词的翻译　第五讲 特有事物与术语的翻译 一、特有事物的翻译　二、术语的翻译 
第六讲 数字的翻译 一、数量增减的翻译　二、倍数增减的翻译　第七讲 词义的确定 一、上下文与词
义确定　二、词义的确定　三、词义确定中的干扰因素　第八讲 词义的引申 一、具体化　二、概括
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讲 副动词短语的翻译 一、译成方式状语　二、译成时间状语 三、译成状语从句　四、译成谓语的一
部分　五、译成并列分句 第十五讲 形动词短语和kotopьи连接的限定 从属句的翻译 一、译成被说明
词的定语　二、译成兼语式结构的一部分　三、译成并列分句　四、译咸状语或状语从句　第十六讲
kak连接的短语和从属句的翻译 一、连接同位语　二、连接比较短语和比较从属句　三、连接其他从
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属句　五、几个常见的句型 第十九讲 长难句的翻译 一、顺序法　二、逆序法 三、分译法　四、调位
法 第二十讲 句组的翻译 一、句子信息重点的翻译　二、链式联系句组的翻译三、平行式联系句组的
翻译 四、接续式联系句组的翻译 拓展篇 译文真的校对了吗？
 文化因素传译的原则与方法 熟视不可无睹 通语言，更耍晓文化 谨防冒牌司机 无中生有和张冠李戴 耐
着性子查词典 所知障 从四个破折号说起 来点修辞 时髦：赶不敢！
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